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VOLEIBOL VOLLEYBALL
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VOLEIBOL VOLLEYBALL VOLEIBOL VOLLEYBALL

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • vice-
campeã do Campeonato Mundial (06) • bicampeã do 
Grand Prix (05/06) • campeã da Copa dos Campeões (05) 
• ouro nos Jogos Pan-americanos de Winnipeg (99)

Posição
Levantadora

Nota
Carol começou a praticar esporte na piscina, fazendo 
natação. Porém, por influência da mãe, jogadora de 
vôlei, aos 9 anos foi para as quadras. Mas nem por isso 
se dedicava só ao vôlei: eram freqüentes suas 
escapadas para as aulas de basquete, seu esporte 
preferido na infância. O basquete perdeu uma aluna 
esforçada e o vôlei ganhou uma levantadora de mão 
cheia. Aos 16 anos, deixou a casa dos pais, na capital 
gaúcha, e tentou a sorte como profissional em São 
Paulo. A chance com a camisa da Seleção Brasileira 
surgiu depois que Fernanda Venturini se despediu 
pela primeira vez, no fim da década de 1990. Ficou 
afastada da equipe nacional por alguns anos, período 
em que foi mãe, mas em 2005 voltou e não saiu mais.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • runner-up, 06 
World Championship • two-time champion, Grand 
Prix (05/06) • champion, 05 Champion Cup • gold, 
Winnipeg 99 Pan American Games

Position
Setter

Note
Carol started in sports by doing pool swimming. 
Influenced by her mother, a volleyball player, at the 
age of 9 she first went on a volleyball court, not to 
dedicate exclusively to it, though. She would often 
escape to basketball classes, her favorite sports as a 
kid. With time, a diligent basketball player made room 
for a great setter. When she was 16 she left her 
parent’s home in the R. G. do Sul capital to try her luck 
in S. Paulo as a professional player. The chance to 
wear the Brazilian Team shirt came with Fernanda 
Venturini’s first goodbye to the sports in the late 90’s. 
She stepped away from the Brazilian Team for a 
couple of years to be a mother, but returned in 2005 
and has been there ever since.

Principais títulos
Campeã da Copa Pan-americana (06) • tricampeã do 
Grand Prix (04/05/06) • campeã da Copa dos 
Campeões (05) • vice-campeã mundial juvenil (99)

Posição
Meio-de-rede

Nota
Quando criança, Carol tinha vergonha da altura e 
queria ser jogadora de futebol. Chegou a jogar 
basquete, mas foi no futebol que se destacou, sendo 
artilheira do time de futsal do Automóvel Clube. Mas 
com o tempo, nem futebol, nem basquete. Carol 
venceu mesmo foi no vôlei, acumulando títulos, e hoje 
é figura freqüente com a camisa do Brasil. Diz ser 
apegada à família e amiga para todas as horas. Gosta 
de andar a cavalo e de comida japonesa. Entre os 
muitos filmes a que já assistiu, Rei leão foi o que mais 
a marcou, principalmente porque, depois, pôde ver a 
peça na badalada Broadway (EUA).

Main titles
Champion, 06 Pan American Cup • three-time 
champion, Grand Prix (04/05/06) • champion, 05 
Champion Cup • runner-up, 99 Junior World 
Championship

Position
Middle hitter

Note
As a child, Carol was ashamed of her height and 
wanted to play soccer. She even played basketball but 
it was in soccer that she stood out as top scorer of the 
Automóvel Clube indoor soccer team. As time went by, 
neither soccer nor basketball - Carol ended up 
succeeding as a volleyball player, having collected 
several titles. Today hers is a familiar face in the 
Brazilian Team. She considers herself very attached to 
her family and a friend for all seasons. She enjoys 
riding horses and Japanese food. “Lion King” is the 
most remarkable film she has seen so far, especially 
because she was also able to see the musical at the 
famous Broadway (USA).

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio de Janeiro 
(07) • vice-campeã do Campeonato Mundial (06) • 
campeã da Copa dos Campeões (05) • bicampeã sul-
americana (03/05)

Posição
Líbero

Nota
A mais baixinha da Seleção Brasileira é a responsável 
por uma das funções mais importantes da equipe: a 
recepção. Fabi começou a jogar aos 13 anos, chegou a 
ser atacante nas categorias de base, mas, com o 
passar dos anos, achou que estava ficando pequena 
demais para o vôlei. Teve sorte porque naquele 
momento, em 1998, foi criada a função de líbero. Não 
foi difícil a escolha pela posição, onde a carioca se 
destaca pelas defesas acrobáticas. Desde 2006 é 
titular, sob o comando de José Roberto Guimarães. 
Vibrante e explosiva, a pequena Fabi é a voz do 
técnico dentro da quadra. Fã declarada de Ayrton 
Senna, nas horas de folga gosta de ouvir MPB, de um 
bom churrasco, praia e cinema. 

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • runner-up, 06 
World Championship • champion, 05 Champion Cup • 
two-time South American champion (03/05)

Position
Libero

Note
Brazilian Team’s shortest player, Fabiana is 
responsible for one of the team’s most important 
functions: the reception. Fabi started playing 
volleyball at 13, tried her hand as a hitter in the initial 
categories, but, as time went by she began to think 
she was too short for the sports. She was lucky 
because precisely in 98, the libero position was 
created. The Rio de Janeiro city-born athlete then 
chose to fill it and has stood out for her acrobatic 
defenses since then. As of 2006 she has been in the 
starting lineup of the team headed by José Roberto 
Guimarães. Vibrant and fast, little Fabi is his voice in 
the court. A stated fan of Ayrton Senna’s, during her 
free time she listens to MPB music, goes to the beach 
or movies, or enjoys a barbecue.

Principais títulos
Vice-campeã da Copa do Mundo (06) • tricampeã do 
Grand Prix (04/05/06) • 4º lugar nos Jogos Olímpicos 
de Atenas (04) • 4º lugar nos Jogos Pan-americanos de 
Santo Domingo (03) • campeã mundial juvenil (03) • 
campeã mundial infanto-juvenil (01)

Posição
Meio-de-rede

Nota
Fabiana é a típica mineira: fala mansa, sorriso largo e 
fã de um bom prato de frango com quiabo. Nos 
momentos de lazer, curte pagode, videogame e DVDs, 
principalmente ao lado da família. Dona de um dos 
bloqueios mais eficientes do mundo, Fabiana, que 
começou a jogar vôlei somente aos 14 anos, depois de 
um teste no Minas Tênis Clube, sonhava em ser 
psicóloga. Queria lidar com a infância e compensa 
isso no convívio com as muitas crianças da família. 
Apesar de jovem, Fabiana é a capitã de sua equipe, no 
Rio de Janeiro. A jogadora tem um irmão mais velho, 
que atua no basquete universitário dos Estados 
Unidos. Ela quer realizar um grande sonho em 
Pequim: o ouro olímpico.

Main titles
Runner-up, 06 World Cup • three-time champion, 
Grand Prix (04/05/06) • 4th, Athens 04 Olympic 
Games • 4th, Santo Doming 03 Pan American Games • 
03 junior world champion • 01 infant-junior champion

Position
Middle hitter

Note
Fabiana is the typical Minas Gerais-born person: her 
speech is soft, her smile wide and she loves a good 
chicken with okra dish. To relax she enjoys pagode (a 
Brazilian style of music originated from the samba), 
video games and DVDs, mainly beside her family. Owner 
of one of the world’s most efficient blocks, Fabiana only 
started playing volleyball at 14, after a test at Minas 
Tênis Clube. She dreamed of becoming a child 
psychologist and makes up for that by being with the 
many children in her family.  Though young, she is the 
team captain in Rio de Janeiro. Her older brother plays 
basketball at a U.S. university. She hopes her great 
dream will come true in Beijing: the Olympic gold.
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VOLEIBOL VOLLEYBALL VOLEIBOL VOLLEYBALL

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • vice-
campeã da Copa do Mundo (03) • bronze nos Jogos 
Olímpicos de Sydney (2000) e de Atlanta (96) • ouro 
nos Jogos Pan-americanos de Winnipeg (99) 

Posição
Levantadora

Nota
Eleita a melhor levantadora na Copa do Mundo do ano 
passado, Fofão é a capitã da Seleção Brasileira e chega 
à sua quinta edição de Jogos Olímpicos, um recorde 
entre mulheres brasileiras. Jogadora mais experiente e 
conselheira assumida do grupo, a atleta começou a 
praticar vôlei nas escolinhas do Centro Olímpico do 
Ibirapuera. Atacante no início, aos poucos foi mudando 
de posição. Fofão vestiu a camisa amarela da equipe 
adulta pela primeira vez em 1991. O apelido foi dado 
por um professor, quando estava dando os primeiros 
toques na bola, em função das bochechas 
rechonchudas. Hoje, ele é sinônimo de uma carreira 
vitoriosa. Entre os passatempos preferidos, gosta de 
montar quebra-cabeças.

Main tiles
Silver, Rio 07 Pan American Games • runner-up, 03 
World Cup • bronze, Sydney 00 and Atlanta 06 
Olympic Games • gold, Winnipeg 99 Pan American 
Games

Position
Setter

Note
Elected best setter in last year’s World Cup, Fofão is 
the captain of the Brazilian Team and gets to her fifth 
edition of Olympic Games – a record among Brazilian 
women athletes. Most experienced player and stated 
team counselor, she joined volleyball at the 
Ibirapuera Olympic Center schools for beginners. A 
hitter in the early days of her career, little by little she 
became a setter. Fofão wore the yellow shirt of the 
adult Brazilian team for the first time in 1991. Because 
of her round cheeks, a teacher nicknamed her “Fofão” 
when she was still learning how to hit the ball. Today 
the nickname is a synonym for a successful career. 
Puzzle is one of her favorite pastimes.

Principais títulos
Vice-campeã mundial (06) • campeã da Copa dos 
Campeões (05) • bicampeã do Grand Prix (05/06) • 
campeã mundial juvenil (01) • vice-campeã mundial 
juvenil (99)

Posição
Ponta

Nota
Fã da atacante Virna desde novinha, Jaqueline, 
namorada do jogador de vôlei Murilo, chama a atenção 
pela beleza e pelo talento. Na infância a pernambucana 
também praticava basquete, mas sua mãe a fez optar 
por uma das modalidades, para que seus estudos não 
fossem prejudicados. A atleta estreou na Seleção 
Brasileira adulta em 2001. Depois de ficar fora dos 
Jogos Olímpicos de Atenas, em função de uma lesão no 
joelho, Jaqueline diz que já chegou a sonhar com a 
China. Agora Pequim virou realidade.

Main titles
Runner-up, 06 World Championship • champion, 05 
Champion Cup • two-time champion, Grand Prix 
(05/06) • 01 junior world champion• runner-up, 99 
Junior World Championship

Position
Outside hitter

Note
A fan of the attacker Virna since her childhood, 
Jaqueline, girlfriend of the volleyball player Murilo, 
draws attention for her beauty and talent. As a child, 
the Pernambuco-born athlete also played basketball, 
but her mother made her choose between the two 
sports so that her studies would not be affected. She 
first played in the adult Brazil team in 2001. Unable to 
go to the Athens Olympic Games because of a knee 
injury, Jaqueline says she even dreamed of China. 
Beijing is now a reality.

Principais títulos
Campeã sul-americana (07) • campeã mundial juvenil 
(03) • vice-campeã mundial infanto-juvenil (01) 

Posição
Oposto

Nota
A principal credencial de Joycinha para estar no grupo 
olímpico é seu volume de ataque. A atleta foi a maior 
pontuadora da última Superliga, o que ajudou a 
carimbar seu passaporte para os Jogos de Pequim. As 
dificuldades foram muitas na vida da mineira, que 
precisou superar a morte precoce do pai, quando tinha 
apenas 14 anos e era iniciante no esporte. Joycinha 
admite que quase largou o vôlei para arrumar um 
emprego e ajudar a família, mas graças à ajuda de 
Gilson Daniel del Santo, seu primeiro técnico no time de 
Guarulhos (SP), ela continuou. Bem-humorada, lembra 
que era “tão ruim” quando chegou na escolinha, que as 
colegas de equipe se negavam a bater bola com ela.

Main titles
07 South American champion • 03 junior world 
champion • runner-up, 01 Infant-Junior World 
Championship

Position
Opposite hitter

Note
Joycinha’s main credential to be in the Olympic group 
is her powerful attack. She was last Super League’s 
top scorer, which helped her stamp her passport to the 
Beijing Games. The Minas Gerais-born athlete had to 
face many difficulties in her life, including her father’s 
early death when she was just 14 and was starting at 
sports. Joycinha admits that she almost quit volleyball 
to find a job and help her family, but thanks to Gilson 
Daniel del Santo’s help, her first coach in the 
Guarulhos team (SP), she went on. Good-humored, 
she remembers that she was such a “lousy player” 
when she entered the volleyball school that her 
teammates refused to play, even unofficially, with her.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • vice-
campeã do Campeonato Mundial (06) • bicampeã do 
Grand Prix (04/06) • 4º lugar nos Jogos Olímpicos de 
Atenas (04) 

Posição
Oposto

Nota
Mari confessa que na infância não gostava muito de 
esportes. Começou a praticar vôlei por orientação 
médica, pois estava “ficando curvada” em razão da má 
postura. Descende de russos e alemães e entrou em 
uma quadra pela primeira vez aos 14 anos, em 
Rolândia, interior do Paraná, já na equipe adulta, 
devido à sua altura. Determinada, Mari logo estava 
jogando na equipe de Osasco (SP), uma das principais 
do país, ganhando espaço, respeito e uma vaga na 
Seleção Brasileira. Segundo a atleta, a derrota na 
semifinal para a Rússia nos Jogos Olímpicos de Atenas 
já foi superada, bem como a cirurgia a que foi 
submetida no ombro direito, no ano seguinte. Para ela, 
Pequim é a chance de conquistar a medalha que lhe 
escapou na Grécia. Um sonho de ouro.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • runner-up, 06 
World Championship • two-time champion, Grand 
Prix (04/06) • 4th, Athens 04 Olympic Games

Position
Opposite hitter

Note
Mari admits that, as a child, she was not fond of sports. 
Following medical recommendation – she was 
“bending over” – she joined volleyball. Descended from 
Russians and Germans, she first entered a volleyball 
court when she was 14, in Rolândia, interior of Paraná, 
already in the adult team, because of her height. 
Determined, Mari soon made it to the Osasco team (SP), 
one of the most important in the Country, gaining room, 
respect and a place at the Brazilian Team. According to 
her, the defeat to Russia in the Athens Olympic Games 
semifinal has been overcome, and so has the right 
shoulder surgery the following year. For Mari, Beijing 
is the chance to win the medal that slipped through her 
fingers in Greece. A golden dream.
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VOLEIBOL VOLLEYBALL VOLEIBOL VOLLEYBALL

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • vice-
campeã mundial (06) • campeã do Grand Prix (05) • 
vice-campeã da Copa do Mundo (03) • campeã sul-
americana (03) • campeã mundial juvenil (01) 

Posição
Ponta

Nota
Paula Pequeno ficou fora dos Jogos Olímpicos de 
Atenas devido a uma grave lesão no joelho. Tem uma 
filha, Mel, e trabalhou como modelo dos 4 aos 13 
anos. Filha de um músico, a atleta quase virou 
cantora. Até hoje mostra habilidade com 
instrumentos, tocando pandeiro, surdo e chocalho. É 
fã de Giba e Ana Moser, a quem credita a vontade de 
praticar o esporte. Paula não é a primeira da família 
na quadra: a mãe e o irmão também estiveram lá. 
Apaixonada pelo vôlei e vaidosa, a ponta é uma 
“marombeira” assumida. Não descuida da parte física 
e faz da força dos seus ataques e da vibração 
contagiante armas poderosas das equipes por onde 
passa. É casada com Alexandre Folhas, jogador da 
Seleção Brasileira de handebol.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • runner-up, 06 
World Championship • champion, 05 Grand Prix • 
runner-up, 03 World Cup • 03 South American 
champion • 01 junior world champion

Position
Outside hitter

Note
Due to a serious knee injury Paula could not be at the 
Athens Olympic Games. She has a daughter, Mel, and 
worked as a model between 4-13 years old. Daughter 
of a musician, she almost became a singer and is still 
skilled at tambourine, tambour and rattle. Giba’s and 
Ana Moser’s fan, she credits to them her decision to 
practice sports. Paula is not the first in the family to be 
on a volleyball court: her mother and brother were 
there too. She loves volleyball, is vain and admits to be 
a “workout lover” who pays close attention to physical 
condition. Her powerful attacks and contagious 
vibration are valuable weapons for the teams she has 
defended. She is married to Alexandre Folhas, 
Brazilian Handball Team player.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • vice-
campeã mundial (06) • bicampeã do Grand Prix 
(05/06) • campeã da Copa dos Campeões (05) • 
campeã brasileira (02)

Posição
Oposto

Nota
Sheilla começou a se interessar pelo vôlei nas aulas 
de educação física. A mineira, fã dos filmes de Tom 
Hanks e Julia Roberts, foi eleita a melhor jogadora do 
Campeonato Italiano em 2007, ficando à frente da 
cubana Taimarys Aguero, campeã olímpica. Foi na 
Itália também que a jogadora diz ter amadurecido 
muito, aprendendo a “se virar sozinha”. Entre as 
manias, mexer nos cabelos e, entre os passatempos 
preferidos, navegar na Internet. No futuro, Sheila 
pensa em criar um projeto social, levando o esporte a 
crianças de comunidades de baixa renda. Depois de 
ficar fora dos Jogos de Atenas, a atleta diz estar 
realizando um sonho ao participar dos Jogos 
Olímpicos pela primeira vez em sua carreira.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • runner-up, 06 
World Championship • two-time champion, Grand 
Prix (05/06) • champion, 05 Champion Cup • 02 
Brazilian champion

Position
Opposite hitter

Note
Sheilla’s interest for volleyball appeared in the 
physical education classes. The Minas Gerais-born 
athlete who is a fan of Tom Hanks’s and Julia Roberts’s 
films was elected best player in the 07 Italian 
Championship, beating Cuba’s Olympic champion 
Taimarys Aguero. She tells that living in Italy matured 
her as she learned “how to do things by herself.” She 
has a mania for playing with her hair and surfing the 
internet is one of her favorite pastimes. Sheilla 
intends to create a social project to take sports to low-
income children. Left out of the Athens 04 Games, the 
athlete says her dream of competing in the Olympic 
Games has now come true.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
bicampeã mundial juvenil (03/05) • campeã sul-
americana juvenil (02) • campeã sul-americana 
infanto-juvenil (02)

Posição
Meio-de-rede

Nota
Thaísa é a mais alta da equipe brasileira e também a 
caçula do grupo. Começou a jogar na escolinha do 
Tijuca Tênis Clube, na zona norte do Rio de Janeiro, e 
não demorou a chegar à Seleção Brasileira infanto-
juvenil. Entre as muitas coisas que aprendeu na 
quadra, não esquece a metáfora usada por um de seus 
primeiros técnicos: “é preciso comer a bola”, ou seja, 
treinar muito. O cuscuz salgado feito pela mãe é seu 
prato preferido e os livros de que mais gosta são 
Código da Vinci e Anjos e demônios. Se não estivesse 
no vôlei, seria bióloga marinha, pela paixão que sente 
por animais do mar.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • two-time junior 
world champion (03/05) • 02 junior South American 
champion • 02 infant-junior South American 
champion

Position
Middle hitter

Note
Thaísa is the tallest and also the youngest player in the 
Brazilian Team. She first played volleyball at the Tijuca 
Tênis Clube school for beginners, in the north zone of 
Rio de Janeiro and it was not long before she hit the 
junior Brazilian Team. Among the many things she 
learned in the volleyball court, she does not forget the 
metaphor used by one of her first coaches: “one must 
eat the ball”, e.g., one must train hard. Salty cuscuz 
(dish made of steamed rice and tapioca) prepared by 
her mother is her favorite dish and her favorite books 
are “The Da Vinci Code” and “Angels and Devils.” If 
she had not chosen volleyball, she would be a marine 
biologist because of her passion for sea animals.

Principais títulos
4º lugar nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • campeã 
do Grand Prix (04) • vice-campeã da Copa do Mundo 
(03) • pentacampeã brasileira (97/99/01/03/04)

Posição
Meio-de-rede

Nota
A história de Valeskinha se confunde com a história da 
mãe, Aída dos Santos, ex-atleta olímpica, um dos 
maiores nomes do atletismo brasileiro. Desde cedo, 
convive com o esporte. Praticou balé, natação, ginástica 
olímpica e basquete. Motivada pela carreira da mãe, 
aventurou-se também no atletismo. Desistiu, 
acreditando que no vôlei “correria menos”. Porém, logo 
sentiu a pressão e a responsabilidade enorme de atuar 
em equipe. Hoje, mãe e filha formam uma “parceria” de 
sucesso: comandam o Instituto Aída dos Santos, 
entidade fundada em São Paulo, onde um sonho de 
muitos anos se realizou com a oportunidade de oferecer 
não só opções esportivas, mas também educação para 
adolescentes de comunidades de baixa renda.

Main titles
4th, Athens 04 Olympic Games • 04 Grand Prix 
champion • runner-up, 03 World Cup • five-time 
Brazilian champion (97/99/01/03/04)

Position
Middle hitter

Note
Valeskinha’s story mixes with that of her mother, Aída 
dos Santos, former Olympic athlete, one of the biggest 
names in Brazil’s athletics history. She has been in 
contact with sports from her early years. She did 
ballet, swimming, Olympic gymnastics and basketball. 
Motivated by her mother’s career, she also tried her 
hand at athletics. She quit for believing that in 
volleyball she “would run less.” However, she soon 
felt the pressure and big responsibility of team 
playing. Today, mother and daughter form a 
successful “partnership”: they manage the Aída dos 
Santos Institute, in São Paulo, where an old dream 
was turned into reality with the opportunity to offer 
not only sports choices but also education to teens 
from low-income communities.
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Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • vice-
campeã mundial (06) • Campeã do Grand Prix (04) • 
bronze nos Jogos Olímpicos de Sydney (2000) • ouro 
nos Jogos Pan-americanos de Winnipeg (99) 

Posição
Meio-de-rede

Nota
Convocada pela primeira vez em 1998 por 
Bernardinho, Walewska, a “Wal”, é uma das líderes 
da equipe atual. Com a experiência de duas 
participações olímpicas, a jogadora não se destaca 
apenas por sua eficiência em quadra: é também a 
mais vaidosa. Em sua mala, carrega vários produtos 
de beleza. Começou a jogar no colégio. Era uma das 
maiores da turma e logo foi notada: cinco meses 
depois, aos 13 anos de idade, jogava no Minas Tênis 
Clube. Em 1995, chegou à Seleção Brasileira infanto-
juvenil. Disputou as últimas temporadas na Itália, 
onde conquistou o título nacional duas vezes 
defendendo o Perugia.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • runner-up, 06 
World Championship • 04 Grand Prix champion • 
bronze, Sydney 00 Olympic Games • gold, Winnipeg 
99 Pan American Games

Position
Middle hitter

Note
First called by Bernardinho to the Brazilian Team in 
1998, Walewska, or “Wal”, is currently one of the 
team leaders. With experience from two Olympic 
Games editions, the player stands out not only for her 
effectiveness in the volleyball court but also for her 
vanity. She always carries several beauty products in 
her luggage. She started playing at school. She was 
one of the tallest in her class and soon called the 
teacher’s attention. Five months later, at the age of 13, 
she was playing at Minas Tênis Clube. In 1995, she 
made it to the junior Brazilian Team. She played the 
last seasons in Italy, where she won the national title 
twice, defending Perugia.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
tricampeã brasileira (06/07/08) • vice-campeã 
mundial (06) • campeã sul-americana (06)• campeã 
da Copa do Mundo (05) • 4º lugar nos Jogos Olímpicos 
de Atenas (04) • campeã mundial juvenil (01) 

Posição
Ponta

Nota
O primeiro contato com o vôlei se deu numa 
brincadeira de rua, aos 11 anos: Sassá e os amigos 
jogavam numa quadra improvisada, com um barbante 
amarrado em postes como se fosse a rede. A partir 
daí, a atleta passou a jogar também no colégio e logo 
em seguida entrou para uma escolinha. Seu programa 
favorito é ir à praia, mas também toca violão e passa 
boas horas em frente à TV. Dentre os filmes, Um 
sonho de liberdade é o seu preferido. Barbacenense 
orgulhosa, Sassá adora lasanha e lembra de quando 
foi homenageada na cidade em carro do Corpo de 
Bombeiros. Fora das quadras, pretende cursar a 
faculdade de Veterinária.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • three-time 
Brazilian champion (06/07/08) • runner-up, 06 World 
Championship • 06 South American champion • 
champion, 05 World Cup • 4th, Athens 04 Olympic 
Games • 01 junior world champion

Position
Outside hitter

Note
Her first contact with volleyball was in a street play, 
when she was 11. Sassá and her friends played in an 
improvised court where a string stretched from one 
lamp post to another was the net. After that, the 
athlete began to play at school as well and later 
joined volleyball classes. She enjoys going to the 
beach, but also plays the guitar and spends hours in 
front of the TV. She loves lasagna and “The 
Shawshank Redemption” is one of her favorite 
movies. Sassá is proud of her hometown, Barbacena, 
and remembers the tribute they paid her: she paraded 
through town in a Fire Brigade truck. Outside the 
volleyball court, she intends to take the Veterinary 
Medicine course.

Principais títulos
Vice-campeão brasileiro (04/2000) • vice-campeão 
mundial juvenil (99) 

Posição
Líbero

Nota
A estréia de Alan com a camisa da Seleção Brasileira 
não poderia ter sido melhor: em Minas Gerais, seu 
estado natal, começou com uma vitória sobre a Coréia 
do Sul, pela Liga Mundial, em maio de 2007. A missão 
do atleta mineiro nos Jogos Olímpicos de Pequim não 
será das mais simples. Ele joga de líbero, mesma 
posição de Sérgio (Escadinha), apontado pelos 
especialistas como um ícone na posição, o melhor do 
mundo. Aos 28 anos, Alan tem como principais 
características o bom posicionamento no fundo da 
quadra e os reflexos apurados. Ele chegou a jogar como 
atacante, mas foi aconselhado por Renan Dal Zotto a 
mudar de função. Na última temporada, jogou na 
cidade de Betim (MG), onde ajudou a equipe local, 
dirigida por Talmo, campeão olímpico em 1992, a 
conseguir um excelente resultado na última Superliga.

Main titles
Runner-up, Brazilian Championship (04/2000) • 
runner-up, 99 World Junior Championship

Position
Libero

Note
Alan’s debut at the Brazilian Team could not have been 
better: in Minas Gerais, his home state, he started with 
a win over South Korea for the World League, in May 
2007. The athlete’s mission in the Beijing Olympic 
Games will not be an easy one. He plays as a libero, 
same position as Sérgio (Escadinha), appointed by 
experts as an icon in the position, the best in the world. 
Twenty-eight years old, Alan’s main characteristics are 
the good positioning at the back of the court and 
precise reflex. He once played as a hitter, but Renan 
Dal Zotto advised him to change position. In the last 
season he played in the city of Betim (MG), where he 
helped the local team, headed by Talmo, Olympic 
champion in 1992, to obtain an excellent result in the 
last Super League.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • bronze nos Jogos 
Pan-americanos de Santo Domingo (03) • 
hexacampeão da Liga Mundial (01/03/04/05/06/07) • 
bicampeão do Campeonato Mundial (02/06)

Posição
Oposto

Nota
Aos 34 anos, Anderson é um dos mais experientes do 
grupo de Bernardinho e presença constante nos títulos 
conquistados por essa geração do vôlei brasileiro. 
Defendeu equipes do Japão e da Itália e na última 
temporada voltou ao vôlei nacional. Entre suas 
conquistas, destaca o ouro conquistado no Pan-
americano Rio 2007. A medalha foi “especial”, pois havia 
escapado na edição anterior dos Jogos, em Santo 
Domingo 2003. Ex-office-boy, começou tarde nas 
quadras: até os 18 anos foi goleiro de futebol. Passou a 
jogar vôlei quando prestou serviço militar. Destacou-se 
no Clube de Oficiais da PM e deixou o futebol. Vitorioso, 
calou alguns críticos com o ouro em Atenas 2004.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 04 
Olympic Games • bronze, Santo Domingo 03 Pan 
American Games • six-time champion, World League 
(01/03/04/05/06/07) • two-time world champion 
(02/06)

Position
Opposite hitter

Note
Anderson, 34, is one of the most experienced in 
Bernardinho’s group. A constant presence in the wins 
of this generation of the Brazilian volleyball, after 
defending Japanese and Italian teams he returned to 
the national volleyball last season. Among his wins, he 
points out the gold in the Rio Pan American Games - 
“special” because it had escaped in Santo Domingo 03. 
An ex-office boy, up to 18 he was a soccer goalkeeper. 
He quit soccer and began to play volleyball when he 
served the army and stood out in the Military Police 
Officers’ team. A winner, he silenced some critics with 
the gold in Athens 04.
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Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • campeão do 
Campeonato Mundial (06) • prata nos Jogos Pan-
americanos de Winnipeg (99) • hexacampeão da Liga 
Mundial (01/03/04/05/06/07)

Posição
Meio-de-rede

Nota
André superou adversidades desde o nascimento 
prematuro, aos sete meses, pesando pouco mais de 
dois quilos. Antes de decidir-se pelo vôlei, 
influenciado pelo pai, o atleta praticou outros 
esportes. Natação, na infância, por orientação médica 
para combater a asma e a rinite alérgica, basquete e 
atletismo. Despontou na modalidade no sul do país, 
onde conquistou dois títulos brasileiros. Depois dos 
Jogos Olímpicos de Atenas mudou-se para jogar na 
Itália. Namora a levantadora Marcelle, que já integrou 
a Seleção Brasileira Feminina de Vôlei. Heller 
disputará os Jogos pela terceira vez: além do ouro em 
Atenas 2004, integrou a equipe que terminou em 6º 
lugar em Sydney 2000. 

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 04 
Olympic Games • 06 world champion • silver, 
Winnipeg 99 Pan American Games • six-time 
champion, World League (01/03/04/05/06/07)

Position
Middle hitter

Note
André has overcome hardships since he was born 
prematurely, at seven months, weighing a little more 
than two kilos. Before deciding for volleyball, influenced 
by his father, the athlete did other sports: swimming, in 
his childhood, at medical recommendation, to fight 
asthma and allergic rhinitis, basketball and athletics. He 
appeared in volleyball in the south of the Country, where 
he won two Brazilian titles. After the Athens Olympic 
Games, he moved to Italy. He dates the setter Marcelle, 
who once played for Brazil’s Women’s Volleyball Team. 
Heller will compete at the Games for the third time: in 
addition to the gold in Athens 04, he was in the team that 
finished 6th in Sydney 00.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • bronze nos Jogos 
Pan-americanos de Santo Domingo (03) • bicampeão 
do Campeonato Mundial (02/06) • campeão da Copa 
do Mundo (03) • hexacampeão da Liga Mundial 
(01/03/04/05/06/07)

Posição
Oposto

Nota
O atleta ganhou o apelido de “Canha” pela potência de 
suas cortadas de esquerda. Natural da Baixada 
Fluminense, no Rio de Janeiro, deixou-se adotar pela 
cidade de Juiz de Fora (MG). Determinado e brincalhão, 
é tido como o típico jogador “de grupo”. No início, 
chegou a ser comparado ao campeão olímpico Marcelo 
Negrão, ouro em Barcelona 1992. Um dos seus 
principais hobbies é ouvir música, em especial as 
canções da banda americana Bon Jovi. Seu prato 
favorito é feijoada, mas, por sorte, perde peso com 
facilidade. Ainda não conseguiu concluir o curso de 
Educação Física, mas pretende formar-se. Seu hábito 
de roer as unhas é uma mania que chama a atenção. 

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 04 
Olympic Games • bronze, Santo Domingo 03 Pan 
American Games • two-time world champion (02/06) 
• 03 world champion • six-time champion, World 
League (01/03/04/05/06/07)

Position
Opposite hitter

Note
André was nicknamed “Canha” for his powerful left-
hand spikes. Born in Baixada Fluminense (RJ), he left 
himself to be adopted by Juiz de Fora (MG). 
Determined and playful, he is seen as the typical 
“team” player. At first he was even compared to the 
Olympic champion Marcelo Negrão, gold in Barcelona 
92. Music, especially Bon Jovi’s (U.S. band), is one of 
his hobbies. His favorite dish is feijoada (stew of black 
beans with cuts of pork, served with rice, collard 
greens and seasoned manioc flour), but, luckily, he 
loses weight easily. He intends to complete the 
Physical Education course currently on hold. His habit 
of biting his fingernails calls attention.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
campeão da Copa do Mundo (07) • campeão da Liga 
Mundial (06) • tricampeão brasileiro (04/06/08) • 
vice-campeão mundial juvenil (05)

Posição
Levantador

Nota
Bruno aproveitou bem a sua primeira grande 
oportunidade na Seleção Brasileira, com uma ótima 
atuação nos Jogos Pan-americanos Rio 2007. Sua 
relação com o treinador da Seleção ultrapassa o 
profissional: ele é filho de Bernardinho com a também 
atleta olímpica e ex-jogadora Vera Mossa. As redes 
sempre tiveram destaque na sua vida esportiva, pois 
foi campeão pan-americano de badminton antes de 
optar pelo vôlei. Carismático e perseverante, Bruno 
conseguiu reverter a desconfiança inicial dos críticos, 
por ser muito jovem. Em sua curta trajetória, ajudou a 
equipe de Florianópolis (SC) a decidir três finais 
nacionais consecutivas da Superliga Nacional, 
conquistando dois títulos. Nas três oportunidades, foi 
eleito o melhor levantador da Superliga.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • champion, 07 
World Cup • champion, 06 World League • three-time 
Brazilian champion (04/06/08) • runner-up, 05 junior 
world champion

Position
Setter

Note
Bruno took full advantage of his first opportunity in 
the Brazilian Team by delivering a great performance 
in the Rio 07 Pan American Games. His relationship 
with the Team’s coach goes beyond a professional 
relationship: he is son of Bernardinho and the also 
Olympic athlete and former volleyball player Vera 
Mossa. Nets have been a highlight in his sports life. 
He was also badminton Pan American champion 
before choosing volleyball. Charismatic and 
persistent, Bruno managed to overcome the mistrust 
his youth created among critics. In his short 
trajectory, he helped the Florianópolis (SC) team in 
three consecutive national Super League finals, 
winning two of them. In the three opportunities, he 
was elected best setter.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • bicampeão do 
Campeonato Mundial (02/06) • hexacampeão da Liga 
Mundial (01/03/04/05/06/07) • campeão da Copa do 
Mundo (03)

Posição
Ponta

Nota 
Além de ter o talento reconhecido nas quadras, Dante 
também é um líder fora delas. Casado e pai de dois 
filhos, Giovanna e Antônio, o ponteiro viveu um drama 
familiar no início de 2008. Seu caçula, Antônio, era 
recém-nascido quando apresentou um problema 
cardíaco e foi operado, com sucesso, na capital grega, 
onde a família reside. Atenas tem um significado 
especial para ele, pois foi nessa cidade que Dante 
conquistou o ouro olímpico, em 2004. O exemplo do 
filho tem servido de inspiração para o atleta, que sonha 
com o ouro em Pequim. Também jogou na Itália e hoje é 
destaque do grego Panathinaikos. Começou no vôlei 
aos 14 anos, depois de jogar handebol e futebol. 

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 04 
Olympic Games • two-time world champion (02/06) • 
six-time champion, World League 
(01/03/04/05/06/07) • champion, 03 World Cup

Position
Outside hitter

Note
A recognized talent in the volleyball courts, Dante is a 
leader outside them as well. Married with two 
children, Giovanna and Antônio, the outside hitter 
lived a family drama in early 2008. His youngest child, 
Antônio, then just-born, had a heart condition and 
was operated on, successfully, in the Greek capital, 
where the family lives. Athens is special for Dante 
because there he won the Olympic gold, in 2004. His 
son’s example has served as inspiration for the 
athlete, who has dreamed of the gold in Beijing. A star 
in Greece’s Panathinaikos, he also played in Italy. He 
joined volleyball at the age of 14, after playing 
handball and soccer.
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Principais títulos
Campeão da Liga Mundial (07) • bicampeão brasileiro 
(06/08) • vice-campeão mundial juvenil (03) • 
campeão sul-americano juvenil (02) • campeão 
mundial infanto-juvenil (01)

Posição
Meio-de-rede

Nota 
Aos 16 anos, Eder já treinava seis horas por dia. 
Apesar da pouca idade, sua altura e o status de 
gigante o fizeram atuar nas equipes infanto-juvenil, 
juvenil e adulta da UCS (RS), precocemente. Aprendeu 
muito quando jogou no Banespa (SP). O convívio e os 
conselhos valiosos que recebeu de Rodrigão e Sérgio 
“Escadinha”, jogadores já experientes e consagrados, 
foram de grande ajuda na época. Antes das partidas, 
ouve música no MP3 portátil, especialmente rock, 
para ajudar a concentrar-se. O irmão Renato também 
é jogador e atua como líbero. Nas horas vagas é 
caseiro. Gosta de assistir a filmes de época e de 
navegar na Internet. Seu hobby é a fotografia e os 
cenários preferidos são monumentos e prédios de 
arquitetura antiga.

Main titles
Champion, 07 World League • two-time Brazilian 
champion (06/08) • runner-up, 03 junior world 
championship • 02 junior South American champion • 
01 infant-junior world champion

Position
Middle hitter

Note
At the age of 16, Eder already trained for six hours a 
day. His giant height precociously placed him in the 
infant-junior, junior and adult teams of UCS (RS). He 
learned a lot at Banespa (SP). The closeness to 
Rodrigão and Sérgio “Escadinha” - two renowned, 
experienced players - and the advices he received 
from them, were most helpful. Before the matches, 
listening to music – especially rock - on his portable 
MP3 player helps him concentrate. His brother Renato 
also plays volleyball, as libero. During his free time 
he enjoys staying home watching costume dramas 
and surfing the internet. Photography is his hobby 
and his favorite sights are monuments and buildings 
in old architectural styles.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • bronze nos Jogos 
Pan-americanos de Santo Domingo (03) • bicampeão 
do Campeonato Mundial (02/06) • hexacampeão da 
Liga Mundial (01/03/04/05/06/07)

Posição
Ponta

Nota
Mundialmente conhecido como Giba, este paranaense 
sonhava ser veterinário antes de conhecer o vôlei. 
Hoje é um dos principais pilares da geração mais 
vitoriosa do vôlei brasileiro. Em Atenas 2004, viveu 
seus mais importantes momentos, dentro e fora do 
esporte. Na capital grega, onde conquistou o ouro nos 
Jogos Olímpicos, viu pela primeira vez a filha, Nicoll, 
que acabara de nascer, pela TV. Casado com a ex-
jogadora romena, Cristina Pirv, Giba voltará a disputar 
um torneio olímpico, dessa vez em Pequim, mais uma 
vez com a esposa grávida. A previsão é de que o bebê 
nasça durante os Jogos e Giba pretende repetir a 
sensação vivida na Grécia: a chegada do filho 
acompanhada da medalha de ouro.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 4 
Olympic Games • bronze, Santo Domingo 03 Pan 
American Games • two-time world champion (02/06) 
• six-time champion, World League 
(01/03/04/05/06/07)

Position
Outside hitter

Note
Known all over the world as Giba, this Paraná-born 
athlete dreamed of being a vet until he knew 
volleyball. Today he is one of the major pillars of 
Brazil’s most successful volleyball generation. In 
Athens 04 he experienced one of his greatest 
moments, in and outside sports: there he won the 
Olympic gold and saw his just-born daughter, Nicoll, 
for the first time, on TV. Married to the former 
Romanian player Cristina Pirv, Giba will compete in 
the Olympic Games again, this time in Beijing, and his 
wife is pregnant again. The baby is expected during 
the Games and Giba intends to repeat the experience 
he lived in Greece: the arrival of the son accompanied 
by the gold medal.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • tricampeão da 
Copa América (98/99/01) • hexacampeão da Liga 
Mundial (01/03/04/05/06/07) • bicampeão da Copa 
dos Campeões (97/05)

Posição
Meio-de-rede

Nota 
Acostumado a vencer fortes adversários, Gustavo até 
hoje tem dificuldades para superar a saudade que sente 
dos filhos, Erik e Enzo, e da mulher, Raquel, em função 
da rotina de viagens e campeonatos. O começo da 
carreira foi difícil, pois era obrigado a sair mais cedo das 
últimas aulas do dia para treinar e aprimorar os 
fundamentos do vôlei. Sua primeira grande conquista 
aconteceu aos 15 anos, quando passou numa “peneira” 
no clube Banespa (SP), com quase três mil concorrentes. 
O jogador estreou na Seleção Brasileira na Liga Mundial 
de 1997 e, hoje, é considerado um dos melhores 
bloqueadores do mundo.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 04 
Olympic Games • three-time champion, America’s Cup 
(98/99/01) • six-time champion, World League 
(01/03/04/05/06/07) • two-time champion, 
Champions Cup (97/05)

Position
Middle hitter

Note
Used to defeating strong rivals, it is still very hard for 
Gustavo to overcome the longing for his children, Erik 
and Enzo, and his wife, Raquel. A busy travel and 
competition agenda keeps him away from home for 
long periods of time. The first days of the career were 
very hard. He had to leave school classes earlier every 
day to do volleyball drills. His first great achievement 
happened when he was 15: he was approved in a 
Banespa (SP) selection process in which three 
thousand candidates took part. He first played at the 
Brazilian Team in the 1997 World League and today 
he is considered one of the best blockers in the world.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
campeão do Campeonato Mundial (06) • bicampeão 
da Copa do Mundo (05/07) • pentacampeão da Liga 
Mundial (01/04/05/06/07)

Posição
Levantador

Nota 
Quando jogava futsal ainda criança, Marcelinho 
enfrentou uma adversidade que o aproximou do vôlei. 
Ao quebrar a perna direita, afastou-se do futsal e 
migrou para outro esporte de quadra. Com medo de 
machucar-se novamente, inspirou-se no irmão, Flávio, 
e ingressou em uma escolinha de vôlei. A escolha 
mostrou-se acertada, pois o levantador conquistou 
títulos nos clubes por onde passou, tanto no Brasil 
como na Europa. Há apenas um ano, Marcelinho foi 
efetivado como titular na Seleção. Com ele, o Brasil 
manteve a agradável rotina de conquistas, com títulos 
no Rio 2007 e na Copa do Mundo, no Japão. Formado 
em Engenharia, disputou pela primeira vez uma edição 
dos Jogos Olímpicos em Atenas 2004. 

Main itles
Gold, Rio 07 Pan American Games • 06 world 
champion • two-time champion, World Cup (05/07) • 
five-time champion, World League (01/04/05/06/07)

Position
Setter

Note
When he was still a child and played indoor soccer, 
Marcelinho broke his right leg, hardship that brought 
him closer to volleyball. Fearing to be injured again 
and inspired by his brother Flávio, he enrolled in a 
volleyball school. The choice proved to be right. The 
setter won several titles in the clubs he defended, 
both in Brazil and Europe. Marcelinho was confirmed 
as a main player at the Brazilian Team just one year 
ago. With him, Brazil has maintained the pleasant 
routine of wins, with the titles at the Rio 07 Pan 
American Games and Japan World Cup. Graduated in 
Engineering, he competed in the Olympic Games for 
the first time in Athens 04.
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Principais títulos
Campeão da Copa da Rússia (05) • Campeão brasileiro 
(2000) • campeão da Copa dos Campeões (97) • 
campeão mundial infanto-juvenil (93) 

Posição
Ponta

Nota 
Começou a praticar o esporte aos 10 anos, 
matriculado pelo pai na escolinha do Clube Sogipa 
(RS). Antes do vôlei, tinha uma forte identificação com 
o futebol. Sonhava defender o Grêmio (RS), inspirado 
no goleiro Mazzaropi, ex-ídolo do clube. Torcedor do 
tricolor gaúcho, o atleta sempre reserva um tempo 
nas férias para acompanhar a equipe nas 
arquibancadas do Estádio Olímpico, em Porto Alegre. 
Joga na Europa e a Internet é sua aliada para manter-
se atualizado com as notícias do Brasil. Atualmente, 
defende a equipe italiana do Cuneo. Experiente, 
acredita que o filho, Matheus, herdou seu dom para o 
vôlei: aos 9 anos o menino já compete nas categorias 
de base. Manius sempre entra em quadra com o pé 
direito, antes de fazer o sinal da cruz. 

Main titles
Champion, 05 Russia Cup • 00 Brazilian champion • 
champion, 97 Champions Cup • 93 infant-junior world 
champion

Position
Outside hittler

Note
He started to do sports at the age of 10, when his 
father enrolled him at the Clube Sogipa school (RS). 
Before playing volleyball, he was strongly identified 
with soccer, inspired by the goalkeeper Mazzaropi, ex-
star of Grêmio, Rio Grande do Sul team he wanted to 
defend. He still roots for Grêmio and always reserves 
time during his vacations to cheer for it on the 
bleachers of Estádio Olímpico, in Porto Alegre. He 
currently defends Italy’s Cuneo and the internet helps 
him update himself on Brazil’s news. Experienced, he 
believes his son, Matheus, inherited his talent for 
volleyball: the 9-year-old boy already competes in the 
initial categories. Manius always enters the court with 
the right foot and then makes the sign of the cross.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
campeão da Copa do Mundo (07) • campeão do 
Campeonato Mundial (06) • campeão da Copa dos 
Campeões (05) • campeão mundial juvenil (01) • 
tetracampeão da Liga Mundial (04/05/06/07)

Posição
Ponta

Nota 
Murilo é o irmão mais jovem de Gustavo. As 
semelhanças físicas com o irmão e com o também 
companheiro de Seleção Brasileira, André Heller, o 
divertem. Torcedores e jornalistas já fizeram confusão 
na hora de diferenciá-los: além de altos, todos têm 
cabelos claros e são bastante introspectivos. A 
conquista da medalha de ouro no Rio 2007, com o 
Maracanãzinho lotado, foi a sua mais marcante 
conquista no esporte. Torcedor fanático do 
Internacional (RS), Murilo adora um bom churrasco, 
principalmente em companhia de amigos e da família. 

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • champion, 07 
World Cup • 06 world champion • champion, 05 
Champions Cup • 01 junior world champion • four-
time champion, World League (04/05/06/07)

Position
Outside hitter

Note
Murilo is Gustavo’s younger brother. The physical 
resemblance with his brother and also with his mate 
in the Brazilian Team, André Heller, amuses him 
because it has confused fans and journalists – they 
are all tall, introspective and have light hair. The gold 
medal in the Rio 07 Pan American Games, in a 
crowded Maracanãzinho, is his most remarkable 
achievement in sports. A passionate fan of 
Internacional (RS), Murilo loves barbecue, especially 
in the company of friends and family.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • campeão 
da Copa do Mundo (03) • campeão do Campeonato 
Mundial (02) • bronze nos Jogos Pan-americanos de 
Santo Domingo (03) • tricampeão da Liga Mundial 
(01/03/04) • campeão mundial juvenil (93)

Posição
Ponta

Nota 
Nalbert foi o capitão da Seleção Brasileira em 
importantes títulos, como o ouro em Atenas 2004. Jogava 
futebol, mas ao ver a chamada “Geração de Prata” em 
ação, mudou de planos. Embora no início o vôlei fosse 
apenas uma forma de recreação, aos 17 anos foi 
convocado pela primeira vez para a equipe brasileira 
infanto-juvenil. Sua baixa estatura para os padrões do 
vôlei atual sempre foi compensada por uma reconhecida 
obstinação. Exemplo disso é a perseverança com que 
superou uma séria lesão que quase o impediu de 
participar da campanha em Atenas 2004. Jogou quase 
dois anos na praia, antes de optar definitivamente pelo 
vôlei de quadra. É o único jogador do mundo que 
conquistou todos os títulos mundiais.

Main titles
Gold, Athens 04 Olympic Games • champion, 03 World 
Cup • 02 world champion • bronze, Santo Doming 03 
Pan American Games • three-time champion, World 
League (01/03/04) • 93 junior world champion

Position
Outside hitter

Note
Nalbert was the captain of the Brazilian Team in 
important titles, like the gold in Athens 04. He played 
soccer until he saw the so-called “Silver Generation” in 
action. At 17 he was first called to the infant-junior 
Brazilian Team and volleyball was no longer an 
entertainment. The fact that he is short for the current 
volleyball standards has been compensated by his 
recognized obstinacy. An example of it is the 
determination with which he overcame a serious injury 
that almost stopped him from going to Athens 04. He 
played beach volleyball for almost two years before 
choosing court volleyball once and for all. He is the only 
player in the world who holds all the world titles.

Nalbert Tavares 
Bitencourt

 	 1,96m 
91kg

	 09.03.74 
Rio de Janeiro, RJ 

Principais títulos
Vice-campeão do Campeonato Mundial juvenil (97) • 
campeão sul-americano (97)

Posição
Levantador

Nota  
Marlon praticava vários esportes na escola e garante 
que era bom no tênis de mesa e no futebol. No 
entanto, por insistência da mãe, o levantador começou 
a praticar o voleibol. Destaque na última temporada 
pelo Cuneo, no vôlei italiano, Marlon não imaginava 
que o o esporte seria a “sua vida”, como ele mesmo 
define. O sonho de jogar na Europa, e atuar ao lado 
dos ídolos Tande e Kid, ele já realizou. Agora existem 
outros para os próximos anos: construir uma família e 
jogar ao menos uma temporada no Japão. De malas 
prontas para voltar ao vôlei brasileiro, “Japinha”, 
como é conhecido, gosta de cinema, de bons livros e 
de freqüentar restaurantes. Dentre os filmes 
preferidos, Amor além da vida e O último samurai.

Main titles
Runner-up, 97 Junior World Championship • 97 South 
American champion

Position
Setter

Note
Marlon did several sports in school and guarantees he 
was good at table tennis and soccer. However, urged 
by his mother, the setter started playing volleyball. 
Last season Marlon stood out in Italy defending Cuneo 
and could not have imagined that sports would turn 
into “his life,” as he says. The dream of playing in 
Europe, beside idols like Tande and Kid, has already 
come true. Now, there are others to be fulfilled in the 
forthcoming years: start a family and play at least one 
season in Japan. All packed to return to Brazil’s 
volleyball, “Japinha” (little Japanese guy), as he is 
known, likes movies, good reading and going to 
restaurants. “Love beyond Life” and “The Last 
Samurai” are among his favorite films.
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Riad Garcia 
Pires Ribeiro

 	 2,05m 
100kg

	 02.10.81 
Rio de Janeiro, RJ 

Roberto Minuzzi 
Júnior

 	 2,05m 
86kg

	 27.08.81 
Caxias do Sul, RS 

Rodrigo Santana 
(Rodrigão)

 	 2,05m 
85kg

	 17.04.79 
São Paulo, SP 

Principais títulos
Bicampeão da Liga Mundial (03/04) • bicampeão 
brasileiro (03/07) • campeão mundial juvenil (01) 

Posição
Ponta

Nota 
Depois de vencer um sério problema cardíaco que o 
afastou das quadras por nove meses, Roberto Minuzzi 
realiza o sonho de disputar os Jogos Olímpicos pela 
primeira vez. Além da rotina de treinos, Minuzzi 
costuma treinar sozinho para aprimorar fundamentos 
como o ataque e, principalmente, a defesa. 
Atualmente, defende o Panathinaikos, da Grécia, ao 
lado dos companheiros de Seleção, Dante e 
Marcelinho. Mesmo adaptado ao continente europeu, 
sente falta do Brasil, dos amigos e dos familiares. 
Como bom gaúcho, tenta compensar a saudade dos 
costumes e da comida brasileira fazendo churrascos. 
Em casa, o jogador assiste a programas brasileiros 
pela TV a cabo. Um de seus hobbies é tocar músicas da 
banda Legião Urbana no violão. Aos 15 anos, chegou a 
jogar futebol nas divisões de base do Juventude.

Main titles
Two-time champion, World League (03/04) • two-time 
Brazilian champion (03/07) • 01 junior world champion

Position
Outside hitter

Note
After overcoming a serious heart condition that took 
him away from the volleyball courts for nine months, 
Minuzzi turns into reality his dream of competing in the 
Olympic Games. In addition to the regular training 
sessions, Minuzzi often practices volleyball 
fundamentals, like hitting and, mainly, defending, by 
himself. He currently defends Greece’s Panathinaikos, 
beside Dante and Marcelinho, his mates in the Brazilian 
Team. Though adapted to Europe, he misses Brazil, his 
friends and family. Born in Rio Grande do Sul, he tries 
to compensate the longing for Brazil and its cuisine by 
barbecuing. At home, he watches Brazilian programs 
on cable TV. One of his hobbies is to play Legião 
Urbana’s songs on the guitar. When he was 15, he even 
played soccer in Juventude’s initial categories.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • bicampeão do 
Campeonato Mundial (02/06) • campeão da Copa do 
Mundo (03) • hexacampeão da Liga Mundial 
(01/03/04/05/06/07)

Posição
Meio-de-rede

Nota 
Faltando cerca de cinco meses para o início dos Jogos 
de Pequim, Rodrigão não sabia se poderia participar da 
campanha rumo ao bicampeonato olímpico. O atleta 
teve uma ruptura no ligamento do joelho esquerdo, que 
o levou à mesa de cirurgia. Mas quatro meses depois já 
estava em quadra, após incansáveis sessões de 
fisioterapia, musculação e natação. O meio-de-rede 
inspirou-se no exemplo de Nalbert, que precisou 
operar-se antes de Atenas 2004 e liderou o time para 
conquistar o primeiro título olímpico da Era 
Bernardinho. A superação não é uma novidade para o 
atleta que, há quatro anos, poucas semanas antes dos 
Jogos em Atenas, recuperou-se de um edema ósseo que 
o havia tirado da fase final da Liga Mundial.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 04 
Olympic Games • two-time world champion (02/06) • 
champion, 03 World Cup • six-time champion, World 
League (01/03/04/05/06/07)

Position
Middle hitter

Note
Five months from the beginning of the Beijing 
Olympic Games Rodrigão was not sure he would be 
able to participate in the campaign towards the 
second Olympic gold. A ligament rupture in the left 
knee took the athlete to the surgery table. But four 
months later he was back in the court, after untiring 
physiotherapy, muscle building and swimming 
sessions. The middle hitter drew inspiration from 
Nalbert, who was operated on right before Athens 04 
and led the team to its first Olympic title in 
Bernardinho’s Era. Overcoming is not new to 
Rodrigão: four years ago, just a few weeks from the 
Athens Games, he recovered from a bone edema that 
had taken him away from the World League.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
campeão do Campeonato Mundial (06) • tricampeão 
da Liga Mundial (05/06/07) • campeão da Copa dos 
Campeões (05) • campeão sul-americano (05) • 
campeão mundial infanto-juvenil (01)

Posição
Ponta

Nota 
Samuel deu um susto no técnico Bernardinho no começo 
de 2008. O paranaense retornou ao Brasil, vindo do vôlei 
russo após rescindir contrato com o Lokomotiv, com uma 
lesão no ombro direito. Depois de diagnosticada uma 
tendinite, o ponteiro passou por tratamento e confirmou 
sua vaga entre os 12 atletas que vão a Pequim. Em 2007, 
Samuel viveu um drama pessoal durante as finais da 
Superliga, quando perdeu o irmão em um acidente de 
moto. Mesmo abalado, mostrou profissionalismo e 
concentração para conquistar o título junto ao Minas 
Tênis Clube, com uma atuação destacada. Estreou em 
Jogos Pan-americanos com o ouro do Rio 2007 e 
pretende fazer o mesmo em sua primeira participação 
olímpica, em Pequim 2008.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • 06 world champion 
• three-time champion, World League (05/06/07) • 
champion, 05 Champions Cup • 05 South American 
champion • 01 infant-junior world champion

Position
Outside hitter

Note
Samuel gave coach Bernardinho a fright in early 2008. 
The Paraná-born athlete returned to Brazil after 
rescinding his contract with Russia’s Lokomotiv with an 
injury to the right shoulder. After a tendinitis was 
diagnosed, the outside hitter underwent treatment and 
confirmed his place in the Brazilian Team to Beijing. In 
2007, Samuel lived a personal drama during the Super 
League finals: his brother died in a motorcycle accident. 
Even distressed, he showed professionalism and 
concentration and helped Minas Tênis Clube win the 
title with an outstanding performance. He made his 
debut in Pan American Games with the gold in Rio 07 
and intends to do the same in his first Olympic 
participation, in Beijing 2008.

Samuel Fuchs

 	 2,00m 
89kg

	 04.03.84 
Curitiba, PR 

Principais títulos
Campeão brasileiro (03) • campeão mundial juvenil 
(01) • ouro nos Jogos Mundiais da Juventude (98)

Posição
Meio-de-rede

Nota 
Torcedor do Vasco da Gama, Riad começou a carreira 
jogando no Flamengo, em 1996. Excluído das partidas 
de futsal por sua pouca habilidade com os pés, Riad 
teve na altura sua principal aliada quando optou pelo 
vôlei. O interesse pelas cortadas surgiu quatro anos 
antes, quando Marcelo Negrão & Cia. conquistavam o 
ouro olímpico em Barcelona 1992. É muito amigo de 
Negrão, desde que jogaram juntos pela Ulbra (RS), 
bem como de Giba, que o levou para o vôlei italiano 
em 2006. Riad se inspirava e admirava a incessante 
busca de Ayrton Senna pela perfeição. Fora de 
quadra, prefere programas em família e passa horas 
brincando com seu cão labrador, Luthor, o papagaio, 
Chico, e a arara, Joana. 

Main titles
03 Brazilian champion • 01 junior world champion • 
gold, 98 World Youth Games

Position
Middle hitter

Note
Riad roots for Vasco da Gama but started his career in 
Flamengo, in 1996. Excluded from indoor soccer 
matches because of his lack of skill with the feet, 
Riad’s height turned into his ally when he decided to 
play volleyball. His interest for spikes had appeared 
four years before, when Marcelo Negrão & Co. won the 
Olympic gold in Barcelona 92. He is a close friend of 
Negrão’s since the times they played together at Ulbra 
(RS), as well as of Giba’s, who took him to the Italian 
volleyball in 2006. Riad admired and drew inspiration 
from Ayton Senna’s untiring search of perfection. 
Outside the courts, he prefers family programs and 
spends hours playing with his labrador Luthor, his 
parrot Chico and his macaw Joana.
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Sérgio Dutra dos 
Santos (Escadinha)

 	 1,84m 
78kg

	 15.10.75 
D. do Norte, PR 

Sidnei dos Santos 
Júnior (Sidão)

 	 2,04m 
103kg

	 09.07.82 
S. C. do Sul, SP 

Principais títulos
Campeão da Challenge Cup (08) • bicampeão 
brasileiro (05/06) • campeão do Grand Prix (05) 

Posição
Meio-de-rede

Nota 
Na época da escola, Sidão já fazia parte de uma das 
equipes mais fortes de vôlei da região. Fã de esportes, 
o menino dividia-se entre o basquete e o vôlei. Aos 14 
anos, destacou-se em uma “peneira” do Banespa 
entre os quase dois mil concorrentes. Aprovado, criou 
laços estreitos com o clube que defendeu por cinco 
anos. Lá conheceu ídolos, como Gustavo, mas o 
principal entre todos nas quadras vem de outra 
modalidade: Michael Jordan, lenda do basquete 
mundial. Os jogos de ação e corrida no videogame o 
mantêm em frente à televisão durante horas, com 
pequenos intervalos para as refeições. Essa distração 
só perde espaço quando o assunto é a esposa ou a 
família, companhias certas durante as folgas. 

Main titles
Champion, 08 Challenge Cup • two-time Brazilian 
champion (05/06) • champion, 05 Grand Prix

Position
Middle hitter

Note
During his school years Sidão already played for one 
of the strongest volleyball teams in the region. A fan 
of sports, the boy divided his time between basketball 
and volleyball. At the age of 14, in a Banespa 
selection process he stood out among almost two 
thousand candidates. Approved, he developed strong 
links with the club, which he defended for five years. 
There he met other stars, like Gustavo. But the 
number-one of them comes from other sports: Michael 
Jordan, a world basketball legend. Action games and 
video game races keep him in front of the TV for hours 
- with short meal breaks. This entertainment only 
comes second when the subject is his wife and family, 
who are always with him during his free time.

Principais títulos
Campeão da Liga Mundial (07) • campeão sul-
americano juvenil (04) • campeão mundial juvenil 
(03) • campeão sul-americano infanto-juvenil (02)

Posição
Ponta

Nota
Foi nos tatames que Thiago, ainda criança, conheceu a 
vida esportiva. Aos 9 anos, já era campeão estadual de 
judô, mas a ascensão do vôlei e o fato de ter alguns 
amigos seguindo o caminho das quadras acabaram 
levando o menino para junto da bola de forma 
definitiva. Inspirado nas atuações do ídolo Giba, 
Thiago foi eleito o melhor jogador do Campeonato 
Mundial juvenil, disputado em 2003. Ele considerou 
“um prêmio” a convocação para a Seleção Brasileira 
adulta, no ano passado. É destaque nas categorias de 
base e diz que só entra em quadra com o pé direito. 
Nos momentos de folga, além de ficar com a namorada 
e os familiares, navega na Internet ou desfruta de um 
bom pagode com churrasco.

Main titles
Champion, 07 World League • 04 junior South 
American champion • 03 junior world champion • 02 
infant-junior South American champion

Position
Outside hitter

Note
It was on the mats that Thiago, still a child, first got in 
touch with sports. At the age of 9 he was already a 
judo champion in his State. But the growth of 
volleyball and the fact that some of his friends chose 
the courts made the boy go for the ball for good. 
Inspired by his idol Giba’s performances, Thiago was 
elected best player in the 03 Junior World 
Championship. For him, to have been called to the 
adult Brazilian Team last year was “a prize”. A 
highlight in the initial categories, he says he only 
enters the court with the right foot. To relax, in 
addition to being with his girlfriend, he surfs the 
internet or enjoys pagode (a Brazilian style of music 
originated from the samba) and barbecue.

Thiago Soares 
Alves

 	 1,94m 
88kg

	 26.07.86 
Porto Alegre, RS 

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • bronze nos Jogos 
Pan-americanos de Santo Domingo (03) • bicampeão 
do Campeonato Mundial (02/06) • hexacampeão da 
Liga Mundial (01/03/04/05/06/07)

Posição 
Líbero 

Nota 
Habilidoso com as mãos e os pés, Escadinha é 
considerado o melhor líbero do mundo. De origem 
humilde, ele nasceu na periferia de São Paulo. Para 
ajudar a família, trabalhou nas mais diversas funções 
durante a adolescência. Foi empacotador de 
supermercado, office-boy, colocador de papel de 
parede e vendedor ambulante. A carreira é motivo de 
orgulho, principalmente quando se lembra das 
adversidades que enfrentou ao longo da vida. Apesar 
do sucesso, não abre mão do seu jeito brincalhão e 
simpático. O vocabulário cheio de gírias é uma de 
suas marcas registradas. Corintiano fanático, o atleta 
começou a jogar vôlei na equipe do Palmeiras, 
principal adversário de seu time de coração.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 04 
Olympic Games • bronze, Santo Domingo 03 Pan 
American Games • two-time world champion (02/06) • 
six-time champion, World League (01/03/04/05/06/07)

Position
Libero

Note
Playing skillfully both with his hands and feet, 
Escadinha is considered the best libero in the world. 
From humble origin, he was born in the outskirts of São 
Paulo. To help his family, he had most different jobs 
during his teen age years. He worked as supermarket 
packer, office boy, street peddler and doing 
wallpapering. He is proud of his volleyball career, 
especially when he remembers the hardships he faced 
in the past. In spite of all success, he is always joyful and 
nice. The use of lots of slangs is one of his trademarks. A 
passionate fan of Corinthians, he first played volleyball 
in Palmeiras, arch-rival of Corinthians.
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